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DERGİ HAKKINDA / ABOUT THIS JOURNAL 

Söylem; dilbilim, dil felsefesi, edebiyat araştırmaları, edebiyat kuramı, karşılaştırmalı edebiyat, yazınsal 

eleştiri, göstergebilim, anlatıbilim, çeviribilim ve edebiyat felsefesi alanlarında yapılan özgün bilimsel çalışmalara ve kitap 

tanıtımlarına yer veren; nisan, ağustos ve aralık olmak üzere yılda üç kez elektronik ortamda yayımlanan, uluslararası alan 

dizinleri ve Ulakbim Tr Dizin tarafından taranan hakemli-bilimsel bir dergidir.  

(Söylem Journal of Philology contains articles and book introduction letters about linguistics, language 

philosophy, literature research, literature theory, comparative literature, literary criticism, semiotics, narratology, science 

of translation and literary philosophy. It is a journal of refereed. It is published twice a year (June and December). 

Söylem dergisine gelen yazılar, editör yardımcıları tarafından dergi ilkelerine uygunluk açısından incelenir. Uygun 

bulunanlar ilgili alandaki iki hakeme gönderilir. Hakemlerin kimlikleri gizli tutulur ve hakem raporları beş yıl süreyle saklanır. 

Hakem raporlarından biri olumsuz olduğu takdirde makale, üçüncü hakeme gönderilebilir ya da editörler kurulu son kararı 

verebilir. Yazarlar, hakem ve yayın kurulunun eleştiri ve önerilerini dikkate alırlar. Katılmadıkları hususlar varsa 

gerekçeleriyle itiraz ederler. 

(Submitted manuscripts are reviewed by editorial assistants in terms of compliance with the journal guidelines.  

Those eligible are sent two judgments in the relevant area. The umpire's identities are kept confidential and the referee 

reports are kept for five years. If one of the referee reports is negative, the article may be sent to a third dispute, or the 

editors' board may issue a final decision. The authors take note of the criticism and recommendations of the referee and 

editorial board. If they do not agree, they object to the grounds.) 

 

Söylem’de yayımlanan yazılar için yazarlara telif ödenmez. Yayımlanan yazıların yayın hakkı yazarlarınca Söylem 

dergisine devredilmiş sayılır. Yazılardaki görüşlerin sorumluluğu yazarlarına aittir. Dergideki yayınlardan kaynak 

gösterilerek alıntı yapılabilir.  

(No copyright is paid to the authors for the articles published in Söylem. The right of publishing the articles shall be deemed 

to have been transferred to Söylem Journal by their authors. The authors' responsibilities are the responsibility of the views 

expressed in the articles. Excerpts can be quoted from sources in the journal.) 

 

Söylem dergisinin yayın dili Türkçedir ancak her sayıda toplam makalelerin dörtte bir oranını geçmeyecek biçimde 

İngilizceyle yazılmış yazılara da yer verilebilir.  

(Söylem’s publication language is Turkish. However, in each issue there may also be written in English written so that a 

total of four articles will not exceed the rate.) 

 

EKLER / ATTACHMENTS 

1.      Telif sözleşmesi / Copyright agreement: Söylem’in telif hakkı devir formu, yazar/yazarlar tarafından 

doldurulup imzalanarak sisteme yüklenmelidir. (The Söylem’s copyright contrat form must be filled in and 

signed by the author/authors and uploaded to the system.)  

2.      Benzerlik raporu / Similarity report: Benzerliğin %20 oranını aşmadığını belgeleyen rapor pdf formatında 

sisteme yüklenmelidir. (The report documenting that the similarity does not exceed %20 should be uploaded 

to the system in pdf format.) 

 

YAZIM KURALLARI / WRITING RULES 

1.    Başlık / Title: Makalenin içeriğiyle uyumlu olmalı; yalnızca sözcüklerin ilk harfi büyük yazılmalı, 18 punto, 

koyu biçimde ve ortalanarak düzenlenmelidir. (The title should be consistent with the content. Only the first 

letter of the words should be capitalized. It should be 18 point, bold and centered.) 
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2.    Yazar adı / Author name: Yazar ad ve soyadını oluşturan bütün harfler büyük yazılmalı, 12 punto, koyu 

biçimde ve ortalanarak şekillendirilmelidir. Yazarların görev yaptıkları kurum ve eposta adresleri "*" işaretiyle 

dipnotta verilmelidir. (All letters that make up the author’s first and last name must be written in capital lettters. 

It sholud be 12 point and bold and centered. Institutions and e-mail addresses of authors should be given in 

the footnote with a “*” sign.) 

3.     Öz / Abstract: Makalenin başında konuyu kısa biçimde ifade eden en az 75, en fazla 250 sözcükten oluşan 

Türkçe ve İngilizce özler bulunmalıdır. Özlerin altında boşluk bırakılmadan en az 5, en fazla 8 sözcükten 

oluşan “anahtar sözcükler” ve “keywords” yer almalıdır. (At the beginning of the verb, there should be a 

summary in Turkish and English consisting of at least 75 and at most 250 words expressing the short form. 

The papers should include "keywords" and "keywords" consisting of at least 5 words and no more than 8 

words without spaces left.) 

4.    Düzen / Order: A4 boyutuna, Word programına "Palatino Linotype" fontuyla/karakteriyle 11 punto ve 1,2 

satır aralığıyla yazılmalıdır. Paragraf başı değeri 1 cm olmalı (blok alıntılar hariç), paragraf arası boşluğu 

bırakılmamalıdır. Sayfa kenarlarından (sağ, sol, üst, alt) 2’şer santimlik boşluk bırakılmalıdır. Metin içinde 

vurgulanması gereken kısımlar, koyu değil eğik (italik) biçimde ya da çift tırnak içinde belirtilmelidir. (For A4 

size, it should be typed in Word program with "Palatino Linotype"/with 11 points and 1.2 lines. Paragraph 

head value should be 1 cm (except block quotes), no paragraph spacing should be left. A 2inch margin 

should be left from the page edges (right, left, top, bottom). Parts that need to be emphasized in the text 

should be indicated in italic (not bold) or double quotes.) 

5.    Bölüm başlıkları / Chapter titles: Ana başlıkların hepsi büyük harfle ve koyu, ara başlık ve alt başlıkların 

hepsi koyu ve ilk sözcükleri büyük harfle yazılmalıdır. (All main headings are in capital letters and bold, the 

intermediate headings and subheadings are all bold and the first words should be written in capital letters.) 

6.    Tablo ve şekiller / Tables and figures: Tabloların numarası ve başlığı bulunmalıdır. Şekil numaraları ve 

adları şeklin hemen altında olmalıdır. (Numbers and titles for tables should be written.  

The figure numbers and names should be just below the figure.) 

7.    Alıntılar / Quotations: Doğrudan alıntılar tırnak için verilmelidir. 4 satırdan az alıntılar paragraf içinde, 5 ve 

daha fazla satırdan oluşan alıntılar bağımsız paragraf şeklinde verilmelidir. Bu tür blok alıntılarda soldan ve 

sağdan 1,5 cm boşluk bırakılmalı, ayrıca paragraf başı değeri verilmemeli ve yazı 10 punto büyüklükte 

olmalıdır. Satır aralığı için yine 1,2 değeri verilmelidir. Dipnot yalnızca metin içinde yapılamayan açıklamalar 

için kullanılmalı ve bu kısımdaki karakterler 9 punto olarak düzenlenmelidir.  

(Direct quotes should be quoted. Quotations less than 4 lines should be quoted in the paragraph, quotes of 

5 or more lines should be given in the form of independent paragraphs. Such blocks should have a space of 

1,5 cm from the left and right of the citation and should not be given a paragraph head and should be 10 pt 

size. The line spacing must also be 1,2 cm. Footnotes should only be used for statements that cannot be 

made in the text, and the characters in this section should be arranged in 9 points.) 

8.    Gönderme / Reference: Metin içindeki göndermelerde APA sistemine uyulmalı; tek yazarlı yayınlarda 

(Kaplan 1980: 56) biçiminde, çok yazarlı alıntılarda (Enginün vd. 2013, s. 35) biçiminde belirtilmelidir. 

(References in the text should be followed by the APA system. References should be indicated in the form 

of single-letter publications (Kaplan, 1980, s. 56), in many written citations (Enginün et al., 2013, p. 35). 

* Metin içinde gönderme yapılan yazarın adı yer alıyorsa göndermede yalnızca yayın yılı ve sayfası 

belirtilmelidir: Göçgün (2004, s. 37). (If the name of the cited author is included in the text, only the publication 

year and page must be specified in the submission: Gochgun (2004, p. 37). 

* İnternet kaynaklarında kaynağa ulaşma tarihi belirtilmeli ve adresler kaynakça bölümünde de 

verilmelidir. Örnek: www.gunceyayinlari.com [erişim 28.02.2016] (Internet sources should indicate the date 

of arrival of the resource. Addresses should also be given in the bibliography section. Sample: 

www.soylem.com.tr [Access 28.02.2016]. 

http://www.soylem.com.tr/
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9.    Kaynaklar/Sources: Makalenin sonunda yazar soyadlarına göre alfabetik olarak 

düzenlenmelidir. Örnek: Tanpınar, Ahmet Hamdi (1988). Huzur. İstanbul: Dergâh Yayınları. (The 

bibliography should be arranged alphabetically according to the sournames of the authors at the end of the 

article. Sample: Tanpinar, Ahmet Hamdi (1988). Huzur. İstanbul: Dergah Publichouse.) 

* Kaynağın iki yazarı varsa çalışmada adı önce yer alan yazarın soyadı bilgisi önce verilir. Örnek: Parlatır, 

İsmail ve Nurullah Çetin (1996). Genç Kalemler Dergisi. Ankara: Akçağ Yayınları. (If the source has two 

manuscripts, the surname of the author who is first in the work is given first. Sample: Parlatır, İsmail and 

Nurullah Çetin (1996). Genç Kalemler Dergisi. Ankara: Akcag Publichouse.) 

* Kaynağın üçten fazla yazarı varsa ilk yazarın bilgilerinden sonra vd. kısaltması 

kullanılmalıdır. Örnek: Kaplan, Mehmet vd. (1983). Devrin Yazarlarının Kalemiyle Millî Mücadele. Ankara: 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları. (If the source has more than three articles, then the first author's 

information should be used and the abbreviation of the others should be used. Sample: Kaplan, Mehmet vd. 

(1983). Devrin Yazarlarının Kalemiyle Millî Mücadele. Ankara: Culture and Tourism Ministry.) 

* Kitap ve dergi adları gibi büyük-bağımsız eser adları eğik (italik), kitap bölümü, şiir gibi küçük-bağımlı eser 

adları normal ama çift tırnak içinde yazılmalıdır. (Large, independent work names, such as names of books 

and journals, should be in italics. Chapter of book, small, dependent work titles such as poetry should be 

written in normal but double quotes.) 

* Dergi, ansiklopedi maddesi, kitap bölümleri kullanılmışsa kaynakçada sayfa aralığı bilgisi sonda verilmelidir. 

(If journal, encyclopedia material, book parts are used, page range information should be given at the welder.) 

* Varsa çeviren, derleyen, hazırlayan, editör adına yazar ve eser bilgisinden sonra verilmelidir. (If it is, it must 

be translated, compiled, prepared, written on behalf of the editor and given after the knowledge of the work.) 

* Kaynaklarda aynı yazarın aynı tarihli birden fazla eseri olması durumunda “a, b, c …” biçiminde 

gösterilmelidir. (If the same author has more than one work of the same date at the sources, it should be 

displayed as "a, b, c ...".) 

* Makale metni İngilizceyse kaynakçanın da İngilizceyle düzenlenmesi gerekir. (If the text of the article 

is in English, the bibliography must also be arranged in English.) 

* Tezden yararlanılmışsa yazarın soyadı-adı, tezin yazıldığı tarih, eğik karakterlerle tezin başlığı, tez tipi, 

şehir ve üniversitenin adı yer almalıdır. Örnek: Yivli, Oktay (2005). Ahmet Muhip Dıranas’ın Şiiri. 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. Eskişehir: Osmangazi Üniversitesi. (If the thesis is used, the author's 

surname-name, the date the thesis was written, the title of the thesis with slanted characters, the type of 

thesis, the name of the city and the university. Sample: Yivli, Oktay (2005). Ahmet Muhip Dıranas’ın Şiiri. 

Unpublished Master’s Thesis. Eskisehir: Osmangazi University.) 

* İnternetten yararlanılan kaynaklarda yazarın soyadı-adı, başlık, internet adresi ve erişim tarihi verilmelidir. 

(Sources used on the Internet should include the author's surname-name, title, internet address, and access 

date.)
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mik Çeviribilim Çalışmaları Kongresi” öncesinde Söylem Filoloji Dergisi’ne ulaşarak çözüm 
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Arslan, Seda H. Saygılı, Nilay Bilir, Merve Gün ve Burak Biçer de her zamanki enerjileriyle 

sayının hazırlanmasının değişik aşamalarında katkı verdiler. Tüm bunlar yetmez. Deyim 

yerindeyse tüm üniversitelerimizin çeviribilim bölümlerinde görev yapan akademisyen 

arkadaşlarımız isteğimizi geri çevirmeden ve canla başla özel sayının makalelerinde hakemlik 

yaptılar. Gürkan Dağbaşı, Göksenin Abdal, Burak Özsöz, Seda Taş İlmek, Alize Can Rençberler, 
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Denissova, Selin Erkul Yağcı, Yasin Murat Demir, Zuhal Emirosmanoğlu gibi isimler birden fazla 

hakemlik yaparak işimizi kolaylaştırdılar. Her zaman olduğu gibi tüm hakemlerimizin adını 

jenerik sayfasında özel olarak andık. 

Kapsamlı bir özel sayı hâline gelen Söylem Filoloji Dergisi “Çeviribilim Özel Sayısı”nın geniş 
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Prof. Dr. Oktay Yivli 

Ç 




